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ANNOTATSIYA 

 Ushbu maqola mazmuni xitoy tilida o`zlashma so`zlarninng vujudga kelish 

sabablari va ularning pragmatik aspektdagi semantik xususiyatlari, fonetik o’zlashish, 

xitoy tilida chet so’zlarining o’zlashishida ajralib turadigan o’ziga xos 

xususiyatlarini yoritib berishga qaratilgan.  

     Kalit so`zlar: O’zlashma leksika, fonetik o’zlashmalar, semantik 

o’zlashmalar, kalka-atamalari, to’liq assimilatsiya, noto’liq assimiliyatsiya. 

ABSTRACT 

The content of this article is aimed at explaining the reasons for the 

formation of Chinese words and their semantic features in the pragmatic aspect, 

phonetic learning, the peculiarities of the acquisition of foreign words in Chinese. 

Keywords: Vocabulary, phonetic assimilation, semantic assimilation, key 

terms, complete assimilation, incorrect assimilation. 

АННОТАЦИЯ 

Содержание данной статьи направлено на объяснение причин 

образования китайских слов и их семантических особенностей в 

прагматическом аспекте, фонетического обучения, особенностей усвоения 

иностранных слов в китайском языке. 

Ключевые слова: Лексика, фонетическая ассимиляция, семантическая 

ассимиляция, ключевые термины, полная ассимиляция, неправильная 

ассимиляция. 

 

KIRISH 

O’zlashma leksika- bu alohida olingan tillarning o’zaro aloqasi natijasida 

lingvistik aloqalardan birining namoyon bo’lishi. Boshqa tildan o’zlashishni ikki 

turga ajratish mumkin: fonetik o’zlashmalar va semantik o’zlashmalar. 
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Xitoy tilida fonetik o’zlashish biroz kam. Shuni ta’kidlab o’tish kerakki, 

fonetik o’zlashish miqdori maxsus ilmiy-texnologik teminologiyada ko’p yuz beradi. 

勃郎宁 brauning (ing.), 海洛因 geroin (nem.), 卡他 qatar (ing.), 卢布 rubl (rus.).  

Semantik o’zlashish fonetik o’zlashishdan farqli o’laroq xitoy leksik 

elementlaridan tarkib topadi, xorijiy tillardan olinganda yangi ma’no beradi, shu bilan 

birga ularning kelib chiqish asosi boshqa bir til o’zlashmalari hisoblanadi.  

Kalka-atamalari butun tarkibi jihatidan xitoy tilida ko’p bo’g’inli so’zni 

vujudga keltiradi.  Ularni butun va yarim kalkalashga bo’lish mumkin. 

Kalka-atamalar: 含水物 gidrid (tarkibida suv bo’lgan mahsulot), 重水 og’ir 

suv.  

Yarim kalka-atamalar: 坦克车 tank, 来复枪 vintovka. (Горелов В.И. 1984. 

- 321 c.) 

Xitoy tilida ilmiy – texnik terminologiyada yapon tilidan o’zlashgan ko’plab 

so’zlarni uchratish mumkin. Ammo, bu o’zlashmalarni na fonetik o’zlashmaga va na 

semantik o’zlashmaga kiritish mumkin. Bu boshqa bir tildan o’zlashishning o’ziga 

xos turi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Chet so’zlarning o’zlashishiga quyidagilarni ko’rsatish mumkin: 

- Yangi ma’no ifodalashning zaruriyati; 

- Leksik tizimlarning dalillanish zaruriyati, eskisining yangisi bilan 

almashishi natijasida yanada ma’nodor bo’lishi. 

Tadqiqotchilarning bu tilning ajralib turuvchi xususiyatlariga tegishli 

tadqiqotlariga tayanib, xitoy tilida chet so’zlarining o’zlashishida ajralib turadigan 

o’ziga xos xususiyatlarini keltiramiz: 

1. Chet leksikasining o’zlashishi jarayonida xitoy tili boshqa til o’zlashmasi: 

to’liq, noto’liq va qisman assimilatsiyalangan(soddalashgan) bo’lishi mumkin. 

A. To’liq assimilatsiya til-retsident bilan asos-til ma’nosi mos kelsa, misol 

uchun:  

摩登 [módēng] Modern 

菲丝布克 [Fēi sī bù kè] Facebook 

B. Noto’liq assimiliyatsiya asos-til chet so’zining ma’nosi o’zlashishda 

xitoy tili so’zining fonetik tuzilishiga yaqin bo’lsa(1-2-unlilar yoki undoshlarning 

o’zgarishi, yoki oxirgi unlining tushishi), misol uchun: 

沙发 [shāfā] sofa, divan  

皮夹克 [pí jiákè] pea-jacket (charm kurtka, pidjak) 
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C. Qisman assimilatsiya ma’nosi xitoy tiliga yaqin yoki asos-so’zni(unli va 

undoshlarda o’zgarishlar bo’lsa, so’zning kengayishi, ya’ni qo’shimcha 

undoshlarning qo’shilishi, aks holi so’zning torayishi) eslatuvchi o’zlashma so’zlarda 

kuzatiladi. Misol uchun: 

吉他 [jítā] guitar (gitara) 

柠檬 [níngméng] lemon (limon) 

扑克 [pūkè] poker (poker) 

Bu uch holatning barchasida talaffuzda to’liq xitoylashuv yuz beradi, ba’zan 

chet elliklar ularni qadimiy leksik birliklar deb hisoblashadi. Lekin til tashuvchilar 

ularni o’zlashma deb qabul qilishadi.  

2. O’zlashmalarning katta qismini ot so’z turkimi tashkil qiladi, chunki 

istalgan tilda fe’llarning o’zlashishi fonetik va grammatik assimilatsiyada katta 

qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi, ustiga ustak bu xususda xitoy tili haqida 

gapirganda grammatik ko’rsatkichlarning katta qismi yo’q. 

3. Zamonaviy fonetik o’zlashmalarda fonetik ma’noni leksik ma’no bilan 

birga berish ommalashdi. Misol uchun:  

可口可乐  [Kěkǒukělè] Coca-Cola – bu holatdagi har bir ieroglifning 

ma’nosi bor, shu tariqa – «har bir qultum rohat baxsh etadi.» paydo bo’ladi; 百事可

乐 [Bǎishìkělè] Pepsi Cola – tovush yangrashi va ieroglif bilan analog holat – 

«hamma ishlar rohat bag’shlaydi».  

4. Xitoy tilida barcha 3, 4, 5 morfemalardan tashkil topgan(xitoy tilida 

2morfemali so’zlar katta qismni tashkil qiladi)  ko’p bo’g’inli so’zlar chetdan 

o’zlashgan so’zlar hisoblanadi, misol uchun:   

白兰地 [báilándì] brаndy (brendi, konyak) 

阿司匹林 [Āsīpīlín] aspirin 

卡路里 [kǎlùlǐ] calorie (kaloriya) 

5. Chetdan o’zlashgan o’zlashmalar xitoy tili lug’atini boyitadi, misol 

uchun:  

吉他 [jítā] guitar (gitara) so’zi to’liqligicha assimilyatsiya qilingan bo’lib, 

quyidagi ma’nolarni beradi: 

坦吉他 [tǎn jítā] gitarada o’ynamoq  

电吉他 [diàn jítā] elektro gitara 

6. Atoqli otlar turlari orasida ham ko’p qismni fonetik o’zlashmalar tashkil 

qiladi. Buni atoqli otlarning o’ziga xos vazifalari bilan ham tushuntirish mumkin. 
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Ba’zan atoqli otlarning o’zlashishida ham to’liq assimilatsiya sodir bo’ladi. Misol 

uchun:  

阿拉巴马[Ālā bā mǎ] Alabama ( amerika shtati) 

日内瓦 [Rìnèiwǎ] Jeneva  

Lekin ko’p holatlarda qisman yoki noto’liq assimilatsiya vujudga keladi. 

Misol uchun:  

普希金 [Pǔxījīn] Pushkin 

澳大利亚 [Àodàlìyǎ] Avstraliya 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Nazariy adabiyotning analiz qilish natijasida quyidagilar vujudga keldi: 

O’zlashmalar, shu bilan birga fonetik o’zlashmalar, ularning turlari haqidagi ilmiy 

qarashlar oydinlashdi. Berilgan masalaning yechimi sifatida faxriy va chet 

olimlarning izlanishlarini analiz qilindi va shu xulosaga kelindi: “O’zlashma- bu 

shakllanish jarayonining ajralmas tarkibi, tilning tarixiy o’zgarishi hamda lug’at 

boyligining boyish manbai”, “Fonetik o’zlashma- bu tovush shakli, formasi 

saqlanuvchi(ba’zan tilning fonetik xususiyatlari jihatidan o’zlashayotgan so’zda bir 

qancha tuzilish o’zgarishlar bo’ladi)  o’zlashma lug’at birligi”.  (Драгунов А.А. 1962. 

– 250с) 

TAKLIF VA XULOSALAR 

Gorelov V.I., Semenas A.L., Klyonin I. D., Хаmatova А.А. kabi 

sharqshunoslarnng izlanishlari ham analiz qilinib, quyidagi xulosalarga kelindi: xitoy 

tilida o’zlashishning asosiy sababi Xitoy hududida buddizmning paydo bo’lishi, XX 

asr o’rtalarida SSSR bilan do’stlik aloqalarining o’rnatilishi, jamiyatning 

amerikanlashuvi (asosan modada) kabi tarixiy voqea-hodisalar hisoblanadi Mashxur 

xitoyshunoslarning xitoy tili fonetik o’zlashmalar borasidagi ishlari analiz qilingandi, 

quyidagi xulosalarga kelindi: xitoy tili fonetik o’zlashmalarida quyidagi o’ziga 

xosliklarni alohida ajratib ko’rsatish mumkin: o’zlashuvning to’liq, noto’liq va 

qisman fonetik assimilatsiyasi o’zlashmalarning katta qismi ot so’z turkimidan kelib 

chiqqaniga asoslanib, ieroglif ko’magida berilishi nafaqat fonetik o’xshashlik 

jihatdan, balki leksik ma’no jihatdan ham ifodalaydi, o’zlashmalarning katta qismini 

ko’p bo’g’inlilar tashkil etadi, o’zlashmalar so’zning yasalishida ham shakllanishi 

mumkin, fonetik o’zlashmaning katta qismini atoqli otlar tashkil qiladi. 
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